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VK 81
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

Cmamusi packpviéaem 0COOEHHOCMU MEMAPOPULECKO20 OMPANCEHUSL IMOYUU NeYanu 60 (hpaseonozuu ppanyy3-
CKO20 U aHeIULICK020 513b1K086. [Ip060dsimces conocmagumenvhvlil aHAIU3 00bEKMUBHBIX NCUXODUIUOIOZULECKUX Xd-
PAKMEPUCMUK IMOL IMOYUU U UX NPEOMIEHUE Yepe3 NPU3MY 80CAPUSMUS 08YX PAZHBIX ITUHEBOKYILIYPHbIX 00OUY-
Hocmell. Aeémop 6Gepem 3a 0CHOBY NOHAMUE «MENEeCHOU Memapopbly U aKYeHmupyem GHUMAHUe HAd CXOOCMEax u
cneyupuyeckux, KyabmypHo, UCMOPUYECKU U HAYUOHATLHO O00YCIOGLEHHbIX OCOOEHHOCMSX (paA3eoiocuiecko2o
nopmpema nevany 8 paccCMampusaemuvix a3vikax. B xauecmee nayunoii 6aszvl ucnoavsyemcs meopus Joic. Jlaxopga,
0. ]]. Anpecana, 3. Keseueca.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvr: dpazeonorus; tenecHas meradopa; MCTOUHHUKOBBIA JOMEH; CYOBEKT BOCIPHUATHS;
MICUXO(HU3HOIOTHIECKAsT YHUBEPCATIHS.
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COINOCTABHUTEJBHBIA AHAJIA3 META®OPUYECKOI'O U30BPAXKEHUS SMOLIUHU
MEYAJIM BO ®PAHIIY3CKOM U AHTJIMMCKOMN ®PA3EOJIOTAN®

Meradopa — yHHBEpCaJIbHOE SI3BIKOBOE CPEJICTBO OMHMCAHMS YEJIOBEUECKHX SMOLMHA. JTa QyHKuMs MeTadopsl
BBITEKAET U3 €€ MOTEHIUAIBHON CIOCOOHOCTH KOHCTPYUPOBAHUS M KOHLIENTYaJIH3al[H CMBICIIOB B SI3BIKE B IIEJIOM.
o cnosam JIx. Jlakodda, , cyTs MeTadOphl — 3TO MOHUMAHKE U TIEPSIKUBAHUE CYITHOCTH OJHOTO BHJA B TCPMHUHAX
cymHocTH apyroro Buaali [7, ¢. 27]. B ciiyuae ocMbICIeHUST aOCTPAKTHBIX CYIIHOCTEH, B TOM YHUCIIC IMOIIHIA, METa-
¢dopa ciay)ut , npoBogHUKOMU B MUp Uieil, yono0uisisi MX KOHKPETHBIM, IIPEIMETHBIM CYIHOCTSIM, 3HAKOMBIM 4 e-
JIOBEKY KaK CYOBEKTY BOCHPHSTHS 4epe3 3MIHPHUYECKUH OIBIT B3aMMOAEHCTBUS ¢ HUMHU. Takas accommanus ao-
CTPaKTHBIX HOHATUH ¢ KOHKPETHBIMH IIPEAMETaMH HEM30€KHA, TaK KaK , 3TO €IMHCTBEHHBIH CIOCO0, MMEIONIUICS
Y Hac B pacIoOpsDKCHHH, U TOTO, 9TOOBI YHU(HUIIMPOBATH MHp HAeH 1 Mup Bemieitl [2, c. 94].

OMonus nevyand MpHU3HAeTCsl OOJBIIMHCTBOM IICHXOJIOTOB B KadecTBe 0a30BOMH, T.€., ONHMpasch HA 4 KpHUTEpH,
npetoxkeHHbIX B. O. JIeoHTheBBIM, 3TO oTpHrnarenbHas (1) KoHcTaTupyromias (2) 3MOLs, BO3HUKAIONIAs IPH HEYI0-
BJIETBOPCHUH HEKOTOPOU JIMIHOW MoTpeOHOCTH (3) U HAIpaBICHHAs Ha caM IepexuBaromuii ee cyonekr (4) [8, c. 7].
MOKHO TPEAIOIoKUTh, YTO (pazeosornyeckoe MeTa)OpHIecKoe OS3BIKOBICHHE SMOLUH MeYallH, SBISIOIIEHCs
NICUXUYECKOH YHHBEpCallMel, UMEeT CXOJHbIE YepThl B s3bIKaX, OJIM3KHX M0 IPaMMaTHYeCKOHl OpraHu3alvy,
HUMEIOIUX ONPEAEICHHYI0 OOIIHOCTh B JIEBKCHYECKOM COCTaBE M 00JIaIatoNINX OJIM3KOW KYJIbTYypPHO-UCTOPUYECKOM
OCHOBOH (Kak, HampuMmep, (GppaHIy3CKuil U aHTIMHACKUE si3bikK). OHAKO HYXXHO MPHHATH BO BHHUMaHHE (peHOMEH
SI3BIKOBOTO CO3HAHHMS, T.€. OTPAKEHHsI CPEACTBAMU KOHKPETHOTO SI3bIKa OCOOCHHOCTEH IMPEIOMIICHUS pealbHOCTH
CKBO3b TPU3MY BOCIIPHSTHS OINPEIETICHHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO CyObekTa. MTak, BBIIBHHEM THIOTE3y O TOM,
410 (hpazeonormyeckoe M300pakeHne SMOIMN NIeYald, 3a49acTyl0 OCHOBAaHHOE Ha MeTa(oprueckoi accolaTHBHOMN
6aze, OyJeT IMPeACTaBIATh KaK Psijl CXOJICTB BO ()PAHIy3CKOM M aHIIIMMCKOM SI3BIKaX, TaK M 00JaJaTh NANOITHUYE-
ckumu (tepmuH H. H. Kupnnosoit) wepramu [6, c. 9].

VYike Oermblif B3TJISI Ha KOPITYC aHTIIMHACKHX M (paHIry3cknx OE 1mo3BoiseT OTMETUTDH, YTO TOMUHHUPYIOIIECH
Pa3sHOBHJIHOCTHIO MeTadopbl, ONMCHIBAIOLIEH SMOIMIO Nedany, sBisercs HaszBaHHas JIx. Jlakoddom, a Bcren
3a HuM 0. [I. AnipecsinoM , TenecHasi Metadopay. [loa Heil TOHHMAaKOT BO3MOKHOCTh YIOJ00OUTh a0CTPaKTHOE IMO-
LHOHAJIBHOE COCTOSIHUE KOHKPETHOMY (DU3HOJIOTHUECKOMY O cXoJcTBY , cumnroMoBli [1, ¢. 33]. Teno npu sTom
BBICTYIIAET KaK , MCTOYHUK U MHUIICHB d3Mormiili [3].

OObeKkTUBHAsI ICUXO(PHU3HOJIOTHYECKasi KapTHHA MPOSBJICHUS MeYalnd XapaKTepu3yeTcs CIEAYIOUIMMUA CUMITO-
MaMH: CY)KEHHE KPOBEHOCHBIX COCY/OB JIETKHX, OTTOK KPOBH U YXY/IIEHHUE MOCTYIUICHUS! KACJIOPOAA B HUX, OIIY-
IIEeHHEe HEXBATKHU BO3/yXa, CTECHEHHE U TSDKECTh B TpyaH [5, ¢. 171]. dpa3eonorndeckuil puCyHOK Medaiu B 000uX
SI3BIKAX JOCTATOYHO YETKO OTPAKAET CUMIITOM TSDKECTH B TPYJM, XOTS aKLEHT CMEUIaeTcs ¢ JETKUX Ha cep/ue Kak
OCHOBHOH cTpasatomuii opran. O0a si3pIka PETHCTPUPYIOT TSHKECTh, OlylIaeMylo B cepaue (pp. avoir le coeur
gros, aHriL. to have a heavy heart , rpyctutsll), HO U PpaHIy3cKOr0 XapakTepHa Takas crpykrypa ®E, rne nmosu-
LU0 TTOJUIEKAIIEro 3aHUMaeT CyObeKT nevanu (¢p. se sentir le coeur gros, en avoir gros sur le coeur , TSDKEIO HA
cepauell), Torma kak B anriuiickux @E B 310 mo3unmu Haxomutcs , ucTouHUKN nievamu (fo lie (heavy) at smb's
heart; to weigh upon smb's heart , nexats TshxecTblo Ha cepaueli). @paniysckas OE perucrpupyer Takke crecHe-
uue B rpyau (avoir le coeur serré (OykB. , umeTh ckatoe cepmaieli) , memuts cepaueli). Aurmuiickas @E Takxke
[MOIMEeYaeT CTECHEHUE, HO HE B TPY/H, a B Topie: to have a lump in one's throat , B Topie koM ctoutli. OTparkeHue
JIAHHBIX CHUMIITOMOB COOTBETCTBYET OJHOMY M3 BBIACICHHBIX 30sTaHOM KeBe4ecoM HCTOYHHKOBOMY JOMEHY
it Metadop meyad: medyaib Kak TspKenas Hoia, 00y3a (, Sadness is a burdenti) [10, p. 25].

XapakTepHast 4epTa ICHX0JIOTHYECKOTO IIOPTPETa Mevyail — 3T0 adCTpaKTHOE JABMKEHHE BHI3. OHO WILTIOCTPUPY-
€TCsl BHEIIHUMHU TMPOSIBJICHUSIMHU, 8 IMEHHO TI030H ¥ MUMHUKO# MeYaIbHOTO YenoBeka. Ero ABMKEHHs 3aMeIJICHBI, PY-
K{ ¥ T0JI0BA OIIYIIEHBI, BRIPAXKEHHE JIMI[A TOXKE CIIOBHO YCTPEMIICHO BHU3 — OPOBH MOYTH BEPTUKAIBHBI, YTOJIKU TY0
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omyIieHsl [5, ¢. 171]. DTo onmcanue nepekirnkaeTcs ¢ npemioxennoi Jx. Jlakopdom opuenrannonnoit meradopoit
JUISl aHTOHUMHYECKOU Mapbl pajlocTh # Medalib, Te NeYaid COOTBETCTBYeT HU3 [7, . 35], koTopas B MONHON Mepe
SIPKO TIposiBIsieTcst B 000mX A3bIkax. ®E 0060MX S3BIKOB OMHCHIBAIOT TUIIMYHOE BBIPAKCHHUE JIMIA NI€YAIBHOTO YeII0-
BEKa, KOTOPOE BHITATHBACTCS U CIOBHO yumuHseTCs: Gp. faire longue figure (OyKB. cienath NJIMHHOE JIUIO), faire un
long nez / un nez long d ‘une aune (OyKB. caenaTs JUIMHHBIA HOC / HOC JJIMHOM B JIOKOTBH) , IMETh YHBUIBIH, ITeYab-
HBIA BUAQ; aHTI. fo have a long face, to make / pull a sad (sanctimonious / wry) face (OyKB. cIenaTh/BHITSIHYTh
rpycTHOE (IOCTHOG/KPHUBOE) JHUIO), down in the mouth (OykB. ¢ omymeHHBIM pToM). OOpa3Hoe cpaBHEHHE 0 have
a face as long as a fiddle (OykB. UMETh JIUIO JUTMHHOE CJIOBHO CKPHIIKA), OYECBUIHO, COJCPIKUT METOHUMHIO, B KOTO-
Ppoii Ha3BaHHWE MHCTPYMEHTA HCIIOIB3YETCS BMECTO Ha3BaHMS €r0 YaCTH — CMBIYKa, JUTMHHOTO M BBITAHYTOr0. COrllacHO
(paseonornueckoil KapTUHE, BHU3 CTPEMUTCS Takke U cepaue: ¢p. avoir le coeur bas (OykB. UIMETh cepile BHHU3Y),
aHri. to feel downhearted (OykB. 9yBCTBOBaTh ce0s C CepIIleM BHH3Y); T0JIOBA OIyCKAaeTCs BHH3: fo hang (down)
one's head , moBecuth TONIOBYH; CrMHA CruOaeTcs MOM TSDKECThIO mevanu: ¢p. avoir le dos rond / le dos en voiite
(OykB. IMETH CrOpOJICHHYIO CIIMHY), aHTIL. o give smb the hump (OykB. co3gaTs KoMy-To rop0). B mocnenueit ¢ppanko-
AHTJIMHCKOW Mape BHOBb I0/Ipa3yMeBaeTCs B OHOM si3bIKe cyOBeKT ((ppaHiy3ckue DE), a B 1pyroM — HCTOYHUK Tie-
vyamu (aHrnuiickas OE). Hy)HO OTMETHTh MOBTOPSIIOLIMECS IIarojIbl CEMAaHTHKH JIBWXEHUS BHU3: Gp. fomber, aHTIL
to fall (mamats), Gbp. baisser (omyckath): Qp. baisser le nez (OykB. omycTuTh HOC), baisser [ ‘oreille (OykB. OMyCTUTH
yx0), tomber dans [‘ennui, tomber dans [‘abattement (OykB. ymacThb B YHBIHHE); aHII. one's countenance fell
(OykB. BBIpakeHHE JHMLA YNano); Hapeune down (BHHU3) B yke ynoMsiHyThiX Bbilie OF ¢ oOpa3om omycrusmierocs
BHH3 CepALa, TOJIOBBI, YTOJIKOB I'y0; pHiaratebHoe low (HU3KHN): low spirits , TIe4aIbHOE pacloNoKeHue ayxali.

JIOTOJTHUTENIEHBIMM MUMHYECKUMHE TIPU3HAKAMH T1€Yald SIBJSIOTCS TOOJIEKIIee, JIMIIEHHOE MBIIIEYHOTO TOHYyCa
JUIO, MOTYyXIIHe T7as3a [5, ¢. 171]. HecBolicTBeHHOE 3M0pOBOMY BBIpa)KEHHE JIUIA ONMUCHIBaeTCs (ppaHIy3ckoit OF
C TIOMOILBI0 METaOPUIECKOr0 CPAaBHEHHS €ro 1IBETa C LIBETOM CIUIABHOTO Jieca, BEPOSITHO, 110 aHAJIOTHHU C YTPaTOi
JPEBECHHOM SPKOCTH BCIEICTBUE NOJITOT0 HAaXOXKAEHWA B Bofe: un visage de bois flotté , Gneknoe, paccTpoeHHOE
mnoli. Kpome Toro, o6pas , onpokunyTtoroll umna — un visage renversé — akKIEHTHPYET NCUXHUYECKYIO , TOTEPIO
paBHOBecHsIll M NEPEKIIMKACTCSI C paHee YIMOMSHYTOH OpHeHTAalMOHHOW MeTadopoil mevanu Kak JBWKEHHs BHUS3.
Amnrnmiickas gpaseornorus npuderaeT k 00pazHOMY CpaBHEHHIO fo have a face like a wet weekend (OyKkB. ©IMETB JIUTIO,
MoJI00HOE JTOKJTMBOMY BBIXOIHOMY) , UMETh PACCTPOCHHBIH B/, KOTOPOE TSAHET 32 COOOH LENOYKy acCOIMaInii:
1) mO/p Kak ITOTOJHOE SIBJICHNE, YaCTO BBI3BIBAIONIECE XaHIPY U CKYKY; 2) HOXKAb MeTapOpHUECKH IOA00CH Clie3aM;
3) DOXIUIMBBIA BBIXOJHOM — HapylIeHHE IIaHOB, CKYYHOE BPEMSIPOBOXKICHUE. TO ecTh 0OMIMil ceMaHTHYECKHIA
OTTEHOK TaKOTO CPABHEHHUS — CEPOCTh = CKyKa + Iedab.

HccnenoBarenu sS3bIKOBOTO BBIPa)KEHUs IIEUANIU B Pa3HBIX s3bIKaX, B YacTHOCTH 3ontaH KeBevec, oTMeyaroT yro-
nobireHne iedanu 6oies3nd (, Sadness is an illnessh) [10, p. 25]. ®@paHity3ckas U aHTIHICKAs PPa3eoIOTUH OTPAKAIOT
9Ty mapauiesnb. B 000ux s3bikax GUrypupyroT 6a30Bble CTPYKTYPHI OMcaHust Gpu3ndeckoro 3adoneBanus: Gpp. avoir
mal a, aur. to be sick , 6onetpli. Bo dpanmysckoit ®F HepBHI MPEICTAIOT KaK OCsA3aeMbIe H CITIOCOOHBIE , O0JIETH Tie-
yaspio» opranbl, U OF avoir mal aux nerfs , xanaputbll BcTpauBaeTcsi B psiJl BBIpaKEHUH Mozienu avoir mal a + op-
rad (Harp., avoir mal a la téte / a la gorge etc. , MeTh OOIb B TOJIOBE / B TOPIIE» U TIp.). AHTIHICKOEe 00pa3HOe CpaB-
HeHue as sick as mud (OykB. 60JIbHOM, KaK IPA3b) , B YHBIHUK MOAYEPKUBACT CTCIICHD MTPOSBIICHHS [ICYaIIH.

HHTepecHo, 4To B 000MX SI3BIKAX HUIET MOMCK OpTaHa, T/e JIOKaIN3yeTcs nevyais Kak 00ib. Aurnmiickas OF st atoro
BHOBB 33JICHCTBYET CEp/LE, KOTOPOE BBICTYIIAeT HEe Kak OOJILHOW OpraH, a Kak BMECTHIHMILE Nevaiu: fo be sick at heart.
Bo ¢panmysckoit @F (yHkumm Takoro opraHa 4yBCTB IPHITUCHIBAIOTCS OPTraHOIIOJ00OHON HEeMaTepHaIbHON CYIITHOCTH —
nyie: C'est a vous fendre [‘dme (OyKB. 3TO packaibIBaeT, pa3pyoaer ayiry) , 310 rpyctHoli, — u Toxe cepaiy. Ileuans
OTpaXkeHa KaK cep/iedHast 00J1b KOJIIOIIe-pexyIiero xapakrepa. OHa MOXeT OBbITh CIIPOBOIMPOBaHA HHOPOIHBIM IpEMe-
TOM, JINOO IIPOH3AIOLINM CEpALE: avoir une épine dans le coeur (OyKB. UMETh ILHIL, UTOJIKY B CEPIILIE) , ObITh IPYCTHBIM,
paccTpoeHHBIMU, — JINO0 BBI3BIBAIOIINM HENPHATHBIE OLIYIICHMS U3-3a HENPAaBUIBHOTO PAaCIONIOKEHUS: rester en travers
du coeur (OyKB. IexaTh TOTIEPEK CEPINIA) , KAMHEM JIeKaTh Ha Cep/Ile, MedaauThy. [ledanb kak 00Jb Takke MOXKET MpH-
XOJIUTH HE U3BHE, a OBITH NMPSAMON TpaHC(OpMaIHEH TICHXUIECKOT0 OIIYIIEHHUs B (PU3NUECKOe, KOT/1a MHUINATOP U , IIPH-
émuukli 6011 — Of1HO JTHIIO: se ronger le coeur (OYKB. TPBI3TH CE0E CEP/ILIE) , TEP3aTHCS MEUYATIBIOY.

B kauecTBe COMyTCTBYIOMNX OOJIE3HEHHOMY COCTOSIHUIO CHMIITOMOB aHIJIMHCKOE SI3bIKOBOE CO3HAHHE BBIIEIISECT
KOHKpPETHBIC (PU3HOJIOTHYECKUE CUMIITOMBI: MOTepIo ammeruta (fo be off one's feed (OykB. HEe ecTh) , TPYCTHUTHI) U
cnessl (to cry one's eyes out , BblIIakath riiazall). @paHIly3ckue CUMITOMBI Takke (PU3UOJIOTHYECKH OIPaBIaHbI,
HO TOJYEPKHUBAIOT CKOpEe MCHUXUYECKYI0 CTOPOHY, 4eM (usndeckyto. COrjaacHO ICHUXOJIOTHH, MEPEeKUBas Mevab,
YeJIOBEK BUAUT BOKPYT ce0s TOJBKO Mpak M myctoty [5, c. 171]. 310 mposiBisiercst B cepun OE, conepskanmx cu-
HOHHMBI JIEKCEMBI fristesse , TPyCTbl, MPUYEM TIaroyibHble KOMIOHEHTHI 3TuX OF NMEIT ceMaHTHKY TaCCHBHOCTH
(se_laisser aller a l‘abandon , BiacTh B IOJHOE yHBIHHUE, anaTHioll), 3aTpyXHEHHOTO JIBYDKEHUS (frainer son ennui
, XaHapuThli, OYKB. BOJOYH 32 COO0U yHBIHUE), naneHus (tomber dans [ ‘ennui). ITO BIUCHIBACTCS B IMPUBEICHHBIN
3onranom KeBeuecoM HMCTOYHHMKOBBIN JOMEH: Neyalb €CTh OTCYTCTBHE XKM3HEHHOW 3Hepruu (, Sadness is a lack
of vitalityli) [10, p. 25]. UepTa naccMBHOCTH HOBE/ICHHS IT€YAIBEHOTO YeIOoBeKa B IeJIoM OoJiee cBOiicTBeHHA (paH-
Iy3CKOMY (hpa3eosorn4eckoMy MOpTPETY, HEXKENN aHTJIUHCKOMY.

[MoMuMO (PU3HOJIOTMYECKH U TICUXHMYECKH MOTHBHPOBAHHBIX CBOMCTB Medany (paHIly3cKOe U aHTIIMHCKOE S3bI-
KOBOE CO3HaHHE BHOCUT BO (hpa3eoJOrH4ecKHii MOPTPET 3TOW IMOLUH JIOTIOJHUTENBHBIE COCTABIISIIOIINE, KOTOPbIE
OTPaXalOT HALIMOHAILHO TPEJIOMIICHHOE TIPEJICTAaBIEHHE O HEH.

B 0001x s3pIKax B HAUBHOI MOZENM SMOIMHU Te4aid OHa 00JiajaeT LBETOM — YepHBIM J100 cuHuM. Bo dpaHn-
1y3ckoii ¢pazeonoruu ato cienyroue OE: ¢p. broyer du noir (Oyks. pacTuparh YepHYIO Kpacky), avoir le/du noir
(OyKB. UMETh YEepHBIN LBET), humeurs noires (OyKB. UepHbIE HACTPOCHUs), mélancolie noire (OykB. depHas MenaH-
xouust), avoir des idées noires (OykB. IMETb YepHBIE MBICIIN) , OBIT B NeyanibHOM HacTpoeHunll. ®F humeurs noires
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u mélancolie noire OTCHUIAIOT K YYSHHUIO NPEBHETPEUECKOro Bpada [MIIIOKpaTa O YeTHIpeX , )KM3HCHHBIX COKaxl
(humeur < nat. humor, -oris , %uakoctbll), onpeaensMOMMX YeraoBeuecknid Temnepament. CornacHo ['mmnmokpary,
npeo0JialaHre TaK HA3BIBAEMOI YepHOIl JKeITdHr JenaeT YeJIOBeKa IPYCTHBIM U OOS3IMBBIM (MENaHXOIHKOM) [4, c. 22].
Taxum o6pa3om, Beieykazanubie E cocToAT B METOHUMHYECKUX TPUYUHHO-CIIEACTBEHHBIX OTHOIICHHSX.

B anrmmiickoit ¢pazeonornn nper nedanu npencrasieH OE: anrn. black as hades / as ink / as night/as sin /
as thunder / as thundercloud (OykB. 4epHBIi Kak aJ / KaKk YepHuUia / Kak HOYb / KaK rpeX / Kak TpOM / KaK Tpo30Bas
Ty4a), fo be in the blues / to get / have the blues; to have a fit of the blues (OykB. OBITh B CHHEBE / UCTIBITATH TIPUCTYI
CHHEBBI) , XaHIPUTHI, o see through blue glasses (OyKB. CMOTpETh CKBO3b CUHUE O4KH). [lepBas cepusi BapHaHTOB
00pa3HOTO CpaBHEHHS COJCPIKUT, CTPOTO TOBOPSI, TOJIBKO HECKOJIIBKO KOMIIOHEHTOB, BIIPSIMYIO COOTHOCHMBIX C Yep-
HBIM 11BeTOM. Takue KOMIIOHEHTHI KakK /fades ¥ sin HABOIAT Ha MBICIIb O METaOPHUECKOH MOTUBHPOBKE: YEPHBIN =
TpexoBHBIN U ycTpamatommii. Kommonents! thunder, thundercloud maroT ajmmo3wio Ha TPO3y W IBET HeOa B ATOT
MoMeHT. UTo KacaeTcsi CHHEro IBeTa, HaOIoaaeTcs , CHHeCTeTHYeCKas epekianykall ero npuHaIe)kKHOCTH OJTHO-
BPEMEHHO I[BETOBOIl MaJNTPE M MY3BIKaJIbHOW TamMMme. B Tex BBIpaKEHWsX, Ileé KOMIOHEHT blues WCTONIb30BaH
B (hopMe MHOKECTBEHHOTO YHMCIIa, BEPOSTHEH BapHaHT MY3bIKaJIBHOTO XKaHpa OJII03, a HE CUHEBBI, HO, B CBOIO O4e-
pelb, 3TOT >KaHp MOJIYIHII Ha3BaHWE HMEHHO MCXOAS U3 TPAAUIIMOHHON acCOIMAINK CHHETO [[BETA C METAHXOJIUEH.

B o0oux si3pikax GUrypupyeT TakxKe Cepblil IIBET: Cepblii Kak TeHb (Pp. prendre ombrage (OyKB. B3STH TEHB)
, OMeYaNUThCsl) WK KaK cyMpak, noiyteMma (auri. fo cast a gloom on smb (OyKB. HaBeCTH CyMpaK Ha KOro-To)),
HO C TOYKH 3pEHUS N300pa3UTEIBHOI0 HCKYCCTBA, CEPBIA — 3TO TOT K€ YEPHBIN, HO CHIIbHO pa30aBIICHHBIN.

[lewans Bo (paHIly3cKOM S3bIKE 00JagaeT HE TOJIBKO IIBETOM, HO M KHCIBIM BKycoM. ®E tourner a [‘aigre
(OyKB. CKHCHYTB) , 3aTOCKOBAThll ONMCHIBAET KOHCTAHTHOE CBOWCTBO XapakTepa 4YejoBeKa, CKIIOHHOI'O K MpauHOMY,
JETIPECCHBHOMY BOCIPHSITHIO KH3HH.

Bo (paseonoruu 000ux SI3EIKOB B OMUCAHUK NIEYAIN YIacTBYeT 300MopdHas Metadopa, cBs3aHHas ¢ 00pa3oM coba-
ku1. OJJHAKO [Ieh FICIIOJIB30BaHMUS 3TOTO 00pasa pasnimyHa. AcconmatuBHas ocHoBa (paHiysckoit OF baisser [ ‘oreille —
HaOITFO/IeHAE 3a TTOBEICHUEM CO0aKH, PACCTPOCHHOW MITH HAIYTaHHOH, Torna Kak anrmmiickas @F fo have the black dog
on one's back (OykB. UMeTh YepHYIO cO0aKy Ha CIMHE) , XaHJPHTh, ObITh B METaHXONUHI PUCYET BpaXkacOHbIH 00pa3
OITIACHOTO CYILECTBA, YbE BO3JICHCTBHE BHI3BIBACT XaHAPY M Medalib. UepHast cobaka — TPaIUIMOHHBIH, BOCXOASIINHN K ap-
XETHITHYECKUM, (DOJIBKIOpHBIM U Mu(osornueckum (Auyouc, LepOep) mpescrasieHusm obpas aernpeccuu [9].

Cpenn anrmuiickux OE npuMedaTensHa napa, co3qaonas IMILUTMIUTHYIO ONIIO3HUIUIO: PaJ0CTh €CTh MY3bIKa #
nevasb ecTh TUIMHA. DPpa3eooTHUecKue BapUaHThI to hang one ‘s harps on the willow (OyKB. TOBECUTh CBOU T'yCIIH
Ha UBY), fo hang up one's fiddle when one comes home (OyKB. TOBECHTh CBOIO CKPHIIKY (Ha CTCHY), TIPUIS TOMOI1)
, IEPEHUTH OT PaloCTH K mevainll HCIONb3YI0T KOHTEKCTYyallbHbIe CHHOHUMBI harp U fiddle MEeTOHUMUYECKH, 10 Me-
XaHU3MY , HHCTPYMEHT JeHcTBUS BMecTo camoro aeiictusall. [lepBas @F mmeer Oubmeiickoe MpoOUCXOXKACHUE, OT-
cputas K rcanMy 137:2, rie moBelleHHas Ha IEPEeBO CKPUIIKA Cliesiaa HEeBO3MOXKHBIM BoclieBanue bora, a Bropas
pEeTHCTPUpPYET COLUATIbHYIO MOAENb MTOBEJCHUS, IIPH KOTOPOH Ha IMyOJIMKe YelIoBeK COXpaHseT OOphIii U Beceblil
BUJI, 4 JIOMa TI03BOJIsIET ceOe BIACTh B YHBIHHE.

CrenuuaHOHN [UTS aHTITHHACKOTO S3BIKOBOTO cO3HaHHA Takke sBisgercs OE to be in the doldrums (6ykxs. OBITH
Ha MenH). M3BecTHO, 4TO AHITIMS Bcerja Obula MOTYIIECTBEHHOM MOPCKOH Jep:kaBoil, YTO OOBACHIET MOSBICHHE
00pa3oB MOPCKOH TeMaTHKH. B TaHHOM citydae OTCYTCTBHE SHEPTHH y I€YaIbHOTO YeIoBeKa MeTaOpHUIECKU Mpe-
JoMJsieTcst B 00pase cesiero Ha menb kopadiisi. Co3Byuna et @F fo feel flat (OykB. 4yBCTBOBATH CeOsl MJIOCKO),
TJIe TUIOCKOCTh 1Mo00Ha T Ha Mope, u DE one's heart sinks (OykB. ube-mubO cepile TOHET) , YyBCTBOBAThH
TIOJIABJICHHOCTD M 0€3HaeKHOCTB, I/ie rinaroyibHas meradopa oTchlIaeT K 6e/ie, CBSI3aHHOM ¢ TI1y0O0KOit BOJIOH.

Jnst hpaHIy3cKOro SI36IKOBOTO CO3HAHUS TPYCTHBIE MBICIIH, TECHSIINECS B MO3TY, ACCOLMATUBHO COOTHOCSTCS C 00-
pazamu JIByX HacEKOMBIX M3 paspsilia HENpHUATHBIX — MMeds U tapakana. OE avoir le cafard (OyxB. umeTh TapakaHa),
faire/ foutre/flanquer le cafard (OyKB. nenaTh/HAXOAUTHCS PSIOM C TapaKaHOM) U avoir le bourdon (OyKB. IMETP IIMETIsT)
, XauapuTh». O6a MeradopHruecKknx IepeHoca CBA3aHbl C MOAMEYSHHBIMH OCOOCHHOCTSMH NOBEJICHHS! TaHHBIX HACEKO-
MBIX: TIEYAILHBIE MBICIIH O/I0JIEBAIOT YEJIOBEKA MTOJOOHO KONOIIAIMMCS B TEMHBIX yIJIaX TapakaHaM WM HyITHOMY Ty-
nenuto mmeds. Jlekcema bourdon, kpome TOro, UMEET 3HaYEHHE , OOJIBIION KOJOKOIH, TSHKENBIN 3BOH KOTOPOTO H3Be-
IIaJT 0 KaKUX-TO APAMATHIECKHX COOBITHSX, YTO TOKE BCTPAUBAETCS B CEMAHTHUKY HEHaIIH.

Haxonen, asst GppaHIy3cKOro CO3HaHMs XapaKTepHa CBS3b CEMAaHTHKU MEYalld C CEMaHTHKOI CMEpTH M mepe-
KIIMKAIOMIEHCS ¢ Hel 1IepPKOBHO-MHUCTHYECKOH ceMaHTHKOH. OnedannTh KOro-To MoJo0HO MOTPYKEHHIO ero B Tpa-
yp: faire deuil a gn, mettre gn en deuil; cocTOsSTHUE TIEUaIH TTOX0XKE HA CMEPTh: triste comme la mort, TPyCTHOE JUIIO
BBI3BIBAET ACCOLMAIMIO C TIOXOpOHaMu: mine funebre (OyKB. TOXOPOHHOE BBIpaXKEHHE JMNa), mine / figure / gueule /
téte d‘enterrement / de croque-mort (OyKB. BBIpaXEHHUE JTUIA KaK Ha MOXOpoHaX / Kak y rpobosmuka). ®E gai
comme un de profundis (OykB. Becenblii Kak ncajaoMm , M3 riayOunll) , yHBUIBIH, TIe4anbHEIAN BBISBIIET HEKOTOPYIO
WPOHUYHOCTH (PPAHITYy30B JIaXKe B OTHOIICHUH MpPadHbIX TeM. J[aHHblii @F MocTpoeH Ha HPOHMYECKOM CpPaBHEHHH,
TJIe MOJIOXKUTEIbHAs CeMaHTHKa KOMIIOHEHTa gai MPOTUBOPEUUT yIIOMSHYTOMY HA3BaHMIO TICAJIMa, KOTOPBIA SBIIS-
eTCsl MOKAastHHBIM U YUTAETCs KaK OTXO/Hasi MoJuTBa Haj ymuparouwmM (Cf. gai comme une porte de la prison).

Wntepecna cnenytomas napa ®E MucTiHgeckoi cCeMaHTHKH, ONHCHIBAIOIINX COCTOSIHUE TICUANIN: aVvoir une figure
de Christ (OykB. IMeTb JIMII0 XPHCTa; MIPEANIOIOKNUTEILHO 00pa3 CriacuTens, B3OIIE/IIEro Ha KPECT U MPHHSBILIETO
CcTpaaHus, YTOOBI HCKYNHUTh TPEXU YeOBeUeCTBa) U avoir [ ‘air de porter le diable en terre (OyKB. BBITISIETH TaK,
YTO JbSIBOJI CITyCTHTCS Ha 3eMiro). [lanHble ®E CHHOHMMMYHBI C TOYKH 3PEHHUS BBIPAKAEMOTO 3HAUCHHUS (, UMETh
rpycTHBIN BHl), HO B Ka4eCTBE 00pa3HOH OCHOBBI UCIIOJIb30BAHBI MOJISIPHBIE CYLIHOCTH.

MucTryeckasi ceMaHTHKa oTpaxkeHa U B aHrimiickoil ®F blue devils (kabKupoBaHHOHN (QpaHIly3CKHM S3BIKOM),
IJIe MCIIOJIb30BaH TPAJUIIMOHHBIA 00pa3 37010 nyxa (devil), 1 OMHOBpEMEHHO, KaK YKa3bIBaeT CJIOBAph, JEIACTCS
OTCBUIKA Ha IIBET JIMNA (MOCUHEBIINH, C OTIMBIIEH KPOBBIO), XapaKTEPHBIH CHIBHO ONEYaJICHHBIM JIIOISM.
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Urak, pestomupyst dpazeomeradhopryeckuii mopTpeT rnevand Bo GpaHIy3cCKOM U aHTJIHUHCKOM SI3bIKAX, MOYHO
YCTaHOBUTH €r0 COOTHOCHMOCTD C TISITBIO M3 YETHIPHAIATH HCTOYHUKOBEIME JToMeHamHu (o Keseuecy): 1) neuans
€CTb JBIDKEHHE BHH3, 2) IeJajb €CTh TEMHOTA, 3) Iedallb €CTh OTCYTCTBUE JKU3HEHHOH >HEprum, 4) medaisb ecTh
00JIe3Hb, 5) meyanb ecTh TshKeCTh. Kpome Toro, MpoBeICHHBIN aHAMKU3 JOKa3bIBACT, YTO MAaTEPHAIBHOC OCHOBAHUE
MeTadopbl HEOTACTUMO OT KyJIbTYPHO-HCTOPUYECKON COCTABISIONICH 1 CICHU(UKH SI3bIKOBOTO CO3HAHUS, U BBIOOD
MaTepUALHOT'O OCHOBAHUS M3 MHOKECTBA BO3MOXKHOCTEH PEryIHPyeTCs HIUOITHHICCKUMY TPEATOYTCHUIMHU.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF SORROW EMOTION METAPHORICAL
IMAGE IN FRENCH AND ENGLISH PHRASEOLOGY

Sukhorukova Yuliya Sergeevna, Ph. D. in Philology
Syktyvkar State University
silverain@mail.ru

The article reveals the features of the metaphorical reflection of sorrow emotions in French and English language phraseology.
Comparative analysis of this emotion objective psychophysiological characteristics and their refraction through the prism
of the perception of two different linguocultural communities are conducted. The author takes the concept of "physical metaphor"
as a basis and focuses on similarities and specific, culturally, historically and nationally given peculiarities of phraseological sor-
row portrait in the languages under consideration. George Lakoff, Yu. D. Apresyan, Z. Keveches theory is used as a scientific base.

Key words and phrases: phraseology; corporal metaphor; source domain; perception subject; psychophysiological universal.
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B cmamve paccmampusaemcsi sienienue cunoHumMuy, KOMopoe CHeyudibHo He U3yuaioCh Ha mamepuaie KabapouHo-
uepKeccKko20 A3bIKA. AHAIUZUPYIOMCSL 2PYRNnbL 214207108, 00bEeOUHEHHble 2UNOHUMUYECKUMU OMHOWeHUsIMU. Bolsgie-
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ABJEHUWE T'NITIOHNMUNU B I'VTAT OJIAX KABAPAUHO-YEPKECCKOTI'O S3BIKA

C SIBJICHUEM THIIOHHUMUU MBI CTAJIKUBACMCS B HOBCG}IHGBHOﬁ JKHU3HU. C MaJIbIX JIET OCTAM O6T)SICH$[I-OT OTHOILIICHUS
poza ¥ BUAA, YaCTH U LEeNoro. PeOCHOK TOJDKEH 3HATh, K IPHMEPY, HA3BaHUS [[BETOB (I[BET — ATO POJ, & CHHHUI, Kpac-
HBI, 3€JICHBIA U T.JI. — €r0 BUIBI), UM THU HEAeTu (HeAeNs — 3TO 1eJIoe, a MOHEACTbHUK, BTOPHHUK | T.J. — €0 YaCTH).
B IMHTBHUCTHKE SIBICHHE TUIIOHUMHUHU OTPaXKaeT S3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH, BIUSIONIME HAa MPABWIBHOCTH BEIOOpA
TOTO WJIM MHOTO CJIOBA B PEYH.

l'unmonnMust cnabo u3ydeHa B OTCUSCTBEHHOM JTHHTBUACTHKE. O CYIIECTBOBAHHUHU €€ TOBOPAT HEMHOTHE SI3BIKOBEIIBI:
I1. H. Jlenucos [4], JI. A. Hosuxos [10; 11], FO. C. Macnos [8], 3. B. Ky3nenosa [6]. JI. A. HoBukoB oTMe4aeT
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